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D  DEUTSCH ENG   ENGLISH

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG DECLARATION OF CONFORMITY

Wir erklären in alleiniger Verantwortlichkeit, daß dieses Produkt mit den 
folgenden Normen übereinstimmt* gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinien**                                                                                            

We herewith declare in our sole repsonsibility that this product complies 
with the following standards*  in accordance with the regulations of the 
undermentioned Directives** 

F  FRANÇAIS NL   NEDERLANDS

DECLARATION DE CONFORMITE CONFORMITEITSVERKLARING

Nous déclarons, sous notre seule responsabilité, que ce produit est en 
conformité avec les normes ou documents normatifs suivants* en vertu 
des dispositions des directives **                                        

Wij verklaren als enige verantwoordelijke, dat dit product in 
overeenstemming is met de volgende normen*                                         
conform de bepalingen van de richtlijnen**

IT ITALIANO ES   ESPAÑOL

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Noi dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il presente 
prodotto è conforme alle seguenti norme*   in conformità con le 
disposizioni delle normative **  

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el presente 
producto cumple con las siguientes normas* de acuerdo a lo dispuesto 
en las directrices**

PT  PORTUGUÊS SV   SVENSKA

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

Declaramos sob nossa responsabilidade que este produto está de 
acordo com as seguintes normas* de acordo com as directrizes dos 
regulamentos **

Vi försäkrar på eget ansvar att denna produkt överensstämmer med 
följande standarder*  enligt bestämmelserna i direktiven**                        

FIN  SUOMI NO  NORGE

VAATIMUKSENMUKAISUUSVAKUUTUS SAMSVARSERKLÆRING

Vakuutamme, että tämä tuote vastaa seuraavia normeja* on direktiivien 
määräysten mukainen**                                                                        

Vi erklærer under eget ansvar at dette produkt samsvarer med følgende 
normer*  henhold til bestemmelsene i direktiv**                                        

DA   DANSK POL   POLSKI

OVERENSSTEMMELSESATTEST 2 :,$'&=(1,(�2�=*2'12 &,

Hermed erklærer vi på eget ansvar, at dette produkt stemmer overens  
ed følgende standarder*  iht  bestemmelserne i direktiverne** 
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termék kielégíti az alábbi szabványokban lefektetett követelményeket* 
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POWER 150

* EN 60204-1, EN 60335-1, EN 1012-1

** 98/73/EG, 73/23 EWG, 89/336/EWG, 93/68/EWG, 84/532/EWG, 84/533/EWG

Jürgen Kusserow
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PORTUGUÊS

XK0004P.fm Manual de operação PORTUGUÊS
1. Vista geral do aparelho
1 2 3

5

6
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1 Compressor 

2 Manómetro pressão regulação

3 Manómetro pressão do tambor

4 Interruptor liga/desliga

5 Regulador de pressão

6 Tanque de pressão

7 Válvula de segurança

8 Conexão de ar comprimido 
(acoplamento rápido) 

9 Bujão de drenagem para água 
condensada

10 Caixa do filtro de ar
27
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• Antes de operar com a máquina leia
este manual de operações. Em
especial cumpra as recomendações
de segurança. 

• Se, ao desempacotar, verificar
algum dano de transporte, contacte
de imediato o seu fornecedor. Nes-
ses casos não  comece a utilizar a
máquina! 

• Eliminar a embalagem de forma
apropriada ao meio-ambiente.
Entregar a mesma ao ponto de
colecta apropriado. 

• Guarde este manual de operações
num local seguro e acessível, per-
mitindo a sua fácil consulta sempre
que necessário. 

• Ao alugar ou vender o aparelho
deve-se acompanhar com a docu-
mentação. 

3.1 Utilização autorizada 
Este aparelho serve para gerar ar com-
primido para ferramentas movidas a ar
comprimido. 

A utilização na área médica, produção
de géneros alimentícios e abasteci-
mento de garrafas de ar para mergulho
não é permitida. 

Gases explosivos, inflamáveis ou preju-
diciais a saúde não podem ser aspira-
dos. A operação não é permitida em
recintos com risco de explosão. 

Não está especificado qualquer outro
tipo de uso. Através de utilização inapro-
priada, alterações no aparelho ou utiliza-
ção de peças que não foram testadas e

Conteúdo

2. Primeiro leia! 

3. Segurança 
28
autorizadas pelo fabricante, podem ser
causados danos imprevistos! 

Crianças, menores e pessoas sem
conhecimentos não podem operar o
aparelho nem as ferramentas de ar com-
primido conectadas. 

3.2 Recomendações gerais 
de segurança 

� Perigo!
As ferramentas movidas a ar

comprimido podem causar graves feri-
mentos no caso de falta de atenção. por
isso ler e observar: 

• estas instruções de operação, espe-
cialmente as normas de segurança
em cada capítulo; 

• as indicações de segurança no
caderno vermelho anexo; 

• se necessário, as directrizes do sin-
dicato de classe ou normas de pre-
venção de acidentes no manejo de
compressores e ferramentas a ar
comprimido. 

Guardar com cuidado todos os docu-
mentos anexos ao aparelho. 

Existem riscos residuais ao operar ferra-
mentas a ar comprimido e não podem
ser completamente eliminados mesmo
através dos dispositivos de segurança: 

− Risco de ferimentos através de ar
comprimido ao escapar e peças
que podem ser arremessadas
pelo ar comprimido 
Utilizar óculos de protecção! 
Nunca apontar o ar comprimido
para pessoas ou animais! 
Assegurar-se que todas as ferra-
mentas a ar comprimido e acessó-
rios utilizados são apropriados para
a pressão de serviço ou estejam
conectados através de um redutor
de pressão. 
Observar ao soltar o acoplamento
rápido que o ar comprimido contido
na mangueira de ar vai escapar
repentinamente. Segurar firme-
mente a ponta solta da mangueira
de ar comprimido. 
Assegurar-se que todas as uniões
roscadas estejam bem apertadas. 
Não efectuar reparações no apare-
lho por conta própria! Apenas pes-
soal especializado pode efectuar
reparações em compressores, tan-
ques de pressão e ferramentas a ar
comprimido. 

− Perigo através de ar comprimido
com névoa de óleo 
Utilizar ar comprimido com névoa
de óleo apenas para ferramentas a
ar comprimido que forem projecta-
das para ar comprimido com névoa
de óleo. Não utilizar uma mangueira
de ar para ar comprimido com
névoa de óleo para ferramentas a ar
comprimido, que não sejam projec-
tadas para ar comprimido com
névoa de óleo. Não encher pneus
de veículos com ar comprimido com
névoa de óleo. 

− Risco de queimaduras nas super-
fícies que conduzem ar compri-
mido 
Deixar o aparelho arrefecer antes
de trabalhos de manutenção. 

− Risco de ferimentos e esmaga-
mentos através das partes
móveis  
Não colocar o aparelho em opera-
ção sem o dispositivo de protecção
montado. 
Observar que o aparelho arranca de
forma automática ao ser alcançada
a pressão mínima! – Assegurar-se
antes dos trabalhos de manutenção
que o aparelho está desconectado
da rede eléctrica. 

− Risco de danos na audição pela
geração de ruídos  
Utilizar protectores auditivos ao tra-
balhar com o compressor. 

3.3 Dispositivos de Segu-
rança

Válvula de segurança 

A Válvula de segurança com carga de
mola  (11)  encontra-se na unidade
reguladora de pressão. A válvula de
segurança é activada caso a pressão
máxima for ultrapassada. 

4.1 Conexão à rede eléctrica

� Perigo! Tensão eléctrica 
Operar a máquina apenas em

ambiente seco. 
Operar a máquina apenas em uma
conexão eléctrica que cumprir os
seguintes requisitos: 

− Caixa da tomada instalada, ater-
rada e testada de acordo com os
regulamentos;

− Protecção por fusíveis de acordo
com os Dados Técnicos; 

4. Operação
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PORTUGUÊS

Dispor o cabo eléctrico de tal maneira
que não atrapalhe os trabalhos e não
possa ser danificado. 

Sempre controlar se a máquina está
desligada antes de conectar a ficha
na caixa da tomada. 

Proteger o cabo eléctrico contra
calor, líquidos agressivos e cantos
afiados. 

Utilizar apenas cabos de extensão
com secção média do fio apropriada
(ver "Dados técnicos"). 

Não desligar o compressor ao puxar
a ficha e sim pelo Interruptor liga/des-
liga. 

Retirar a ficha da tomada ao encerrar
o turno. 

4.2 Gerar ar comprimido
1. Ligar o aparelho  (12) e aguardar

até que a pressão máxima do tan-
que seja alcançada (compressor
desliga). 
A pressão do tanque é indicada no
manómetro de pressão do tanque
(13). 

2. Ajustar a pressão regulação no
regulador de pressão (14). A pres-
são regulação actual é indicada no
manómetro (15). 

 Cuidado!
A pressão regulação ajustada

não pode ser maior que a pressão de
serviço máxima da ferramentas a ar
comprimido conectada! 

3. Conectar a mangueira de ar na
conexão de ar comprimido (16). 

4. Conectar a ferramenta a ar compri-
mido. 
Agora pode-se trabalhar com a fer-
ramenta a ar comprimido. 

5. Desligar o aparelho quando não se
for trabalhar em seguida. Depois
retirar também a ficha da tomada. 

14

15

12

13
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� Perigo! 
Antes de qualquer trabalho no

aparelho: 

− Desligar o aparelho. 

− Retirar a ficha da tomada. 

− Aguardar até que o aparelho
esteja parado. 

− Assegurar-se que o aparelho e
todas as ferramentas a ar compri-
mido utilizadas e acessórios este-
jam despressurizados. 

Após qualquer trabalho no aparelho: 

− Colocar novamente em funciona-
mento todos os dispositivos de
segurança e controlar. 

− Assegurar-se que nenhuma ferra-
menta ou similar encontre-se na
ou sobre a máquina. 

Outros trabalhos de manutenção e
reparações além dos descritos neste
capitulo só podem ser efectuados por
especialistas. 

5.1 Manutenção rotineira 

Antes do início dos trabalhos 
• Controlar as mangueiras de ar com-

primido em relação a danos, se
necessário, substituir. 

• Controlar as uniões roscadas em
relação ao assento firme, se neces-
sário, apertar. 

• Controlar o cabo de alimentação em
relação a danos, se necessário,
mandar um electricista especiali-
zado substituir. 

Todas as 50 horas de operação 
• Controlar o filtro de ar (17), se

necessário, limpar. 

• Drenar a água condensada (18). 

5. Manutenção e reparação

17
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Todas as 250 horas de operação 
• Substituir o filtro de ar. 

5.2 Guardar a máquina 
1. Desligar o aparelho e retirar a ficha

da tomada. 

2. Despressurizar o tanque de pressão
e todas as ferramentas a ar compri-
mido conectadas. 

3. Guardar a máquina de tal maneira
que a mesma não possa ser colo-
cada em serviço por pessoas não-
autorizadas. 

 Cuidado! 
Não guardar a máquina des-

protegida ao ar livre ou em ambientes
húmidos.  

� Perigo! 
Antes de qualquer trabalho no

aparelho: 

− Desligar o aparelho. 

− Retirar a ficha da tomada. 

− Aguardar até que o aparelho
esteja parado. 

− Assegurar-se que o aparelho e
todas as ferramentas a ar compri-
mido utilizadas e acessórios este-
jam despressurizados. 

Após qualquer trabalho no aparelho: 

− Colocar novamente em funciona-
mento todos os dispositivos de
segurança e controlar. 

− Assegurar-se que nenhuma ferra-
menta ou similar encontre-se na
ou sobre a máquina. 

Compressor não funciona: 
• não há corrente de alimentação 

− verifique cabo, ficha, tomada, e
fusível 

• tensão eléctrica excessivamente
baixa. 
− Utilizar um cabo de extensão

com secção média do fio ade-
quada (ver "Dados técnicos"). No
caso de aparelhos de baixo con-
sumo de corrente, evitar o uso de
cabos de extensão. 

• Compressor foi desligado retirando
a ficha da tomada durante o funcio-
namento. 
− Primeiro desligar o compressor

pelo Interruptor liga/desliga,
depois ligar novamente. 

• Motor sobreaquecido, por exemplo
por arrefecimento insuficiente (ale-
tas de arrefecimento cobertas). 
− Eliminar a causa do sobreaqueci-

mento, deixar arrefecer por dez
minutos e ligar novamente. 

6. Problemas e avarias
29



PORTUGUÊS

Compressor funciona sem gerar 
pressão suficiente.
• Válvula de contragolpe com vaza-

mento.
− Mandar recondicionar a válvula

de contragolpe em uma oficina
especializada. 

Ferramenta a ar comprimido não 
recebe pressão suficiente.
• Regulador de pressão não aberto

de forma apropriada.
− Aumentar a abertura do regula-

dor de pressão. 

• Ligação de mangueira entre o com-
pressor e ferramenta a ar compri-
mido com vazamento.
30
− Controlar a ligação de man-
gueira; se necessário, substituir
peças danificadas. 

� Perigo! 
Reparações em ferramentas

eléctricas só podem ser efectuadas
por um electricista especializado! 

Ferramentas eléctricas que necessitem
reparações podem ser enviadas aos
endereços indicados na penúltima
página. 

Favor descrever o defeito constatado
antes de enviar a peça para reparação. 

7. Reparações 

O material de embalagem da máquina
pode ser reciclado em grau de 100 %. 

Máquinas imprestáveis e acessórios
contém uma grande quantidade de plás-
ticos e matéria-prima que também
podem ser aproveitadas em um pro-
cesso de reciclagem. 

Estas instruções foram imprimidas em
papel produzido sem adição de cloro. 

8. Protecção ao meio-ambi-
ente 
9. Especificações técnicas

Rendimento de aspiração l/min 100

Quantidade fornecida efectiva (fluxo) l/min 46

Rendimento de enchimento l/min 50

Pressão de serviço (pressão final de compressão) bar 8

Volume do tanque de pressão l 3

Tipo de compressor F 114

Quantidade de cilindros 1

Rotação rpm 1450

Potência do motor kW 0,75

Tensão da conexão (50 Hz) V 230

corrente nominal A 3,7

Protecção por fusíveis min. A 10 inerte

Norma de protecção IP 20

Comprimento máximo ao se utilizar cabos de extensão: 
– com 3 x 1,0 mm2 secção média do fio 
– com 3 x 1,5 mm2 secção média do fio 
– com 3 x 2,5 mm2 secção média do fio 

m
m
m

25
25
50

Dimensões: Comprimento x Largura x Altura mm 465 x 310 x 465

Peso kg 22

Nível de pressão sonora à 1 m max. dB (A) 74 ± 3
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